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MERCI !
THANK YOU !

Au nom du Comité d’organisation, je tiens à remercier chaleureusement tous les partenaires, sponsors et bénévoles, 

sans qui cet évènement ne pourrait pas avoir lieu. La Fédération internationale (ISMF) a choisi de revenir à 

Villars pour le 4ème fois, et je tiens donc à la remercier chaleureusement d’être de retour dans notre belle station. 

Cet évènement de renommée internationale est désormais un rendez-vous incontournable du calendrier de l’ISMF. 

Le Comité met tout en œuvre pour que les athlètes, ainsi que tout leur entourage, se sentent chez eux à Villars. 

Avec en point de mire les Championnats du monde de 2027, la Commune d’Ollon, les partenaires de la 

station de Villars et le Comité d’organisation se réjouissent d’accueillir à nouveau les meilleures coureuses et 

meilleurs coureurs de ski alpinisme au monde, lors de compétitions spectaculaires dans un cadre idyllique.

Nicolas Croci-Torti
Président du Comité d’organisation SkiMo Villars 
Municipal Urbanisme et Sport à la Commune d’Ollon

President of the SkiMo Villars Organizing Committee 
Municipal Planning and Sport at the Commune d’Ollon

On behalf of the Organizing Committee, I would like to extend my heartfelt thanks to all 

our partners, sponsors, and volunteers, without whom this event would not be possible. 

We are deeply honored that the International Federation (ISMF) has chosen to return to Villars for the 

fourth time, and I warmly thank them for once again gracing our beautiful resort with their presence. 

 

This internationally renowned event has become an essential highlight of the ISMF calendar. The Committee 

spares no effort in ensuring that athletes, along with their entire entourage, feel at home in Villars. 

 

With the 2027 World Championships in sight, the Commune of Ollon, the partners of 

Villars resort, and the Organizing Committee are delighted to once again welcome the 

world’s finest ski mountaineering athletes for spectacular competitions in an idyllic setting.
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PROGRAMME PRÉ-COMPÉTITION
PRE-COMPETITION PROGRAM

Distribution des accréditations à l’Office 
du tourisme de Villars1

Accreditations distribution at the Villars 
Tourism Office1

02.04.2025

08h - 10h 
 8am - 10am

03.04.2025 04.04.2025

Réunion entre l’ISMF et le LOC pour le 
contrôle final de la check-list à l’Office 
du tourisme de Villars1

Meeting between ISMF and LOC for 
the final control of the check-list at the 
Villars Tourism Office1

18h00 - 19h00 
 6pm - 7pm

Team Captain Meeting pour les courses 
de relais mixtes et de sprint à l’Hôtel VIU2

Team Captain Meeting for the Mixed 
Relay and sprint races at Hotel VIU2

18h30
 6.30pm

Remise des prix 
Award Ceremony

QUALIFICATIONS 

09h50 - 10h45
9.50am - 10.45am

PROGRAMME COMPÉTITION
COMPETITION PROGRAM

05.04.2025

1Voir page 8 - Accréditations pour toutes les informations concernant l’Office du Tourisme de Villars. 
1See page 8 - Accreditations for all information about the Villars Tourist Office.

2Voir page 20 - Plan des Hôtels pour savoir où se situe l’Hotel VIU
2See page 20 - Map of the Hotels to find out where Hôtel VIU is located

SPRINT
RELAIS-MIXTE 
MIXED-RELAY

FINALES 

12h32/12.32pm SW 
12h47/12.47pm SM

13h/1pm

Remise des prix 
Award Ceremony

QUALIFICATIONS 

09h30 - 10h34
9.30am - 10.34am

FINALES 

A : 11h08 / 11.08am 
B : 12h00 / 12pm

12h50 /12.50pm

18h30 - 19h30 
 6.30pm - 7.30pm

Distribution des dossards avant et après 
le Team Captain Meeting (Hôtel VIU2) 
 
 
Distribution of race bibs before and after 
the Team Captain Meeting (Hotel VIU2)

PAGE   | 6 7 |   PAGE

Distribution des accréditations à l’Office 
du tourisme de Villars1

Accreditations distribution at the Villars 
Tourism Office1

08h - 10h 
 8am - 10am



ACCRÉDITATIONS
ACCREDITATIONS

Le mercredi 2 avril ou le jeudi 3 avril entre 8h et 10h, les responsables d’équipe sont 

attendus à l’accueil de l’Office du Tourisme pour venir récupérer les accréditations, les 

ski pass ainsi que les éventuels bons repas. 

Pour le staff, les accréditations se trouvent également à l’Office du Tourisme. Ils peuvent 

venir les chercher à tout moment durant les heures d’ouverture.

 

 

On Wednesday, April 2nd or Thursday, April 3rd, between 8:00 a.m. 

and 10:00 a.m., team managers are expected at the Tourist Office 

reception to collect the accreditations, ski passes, and any meal vouchers. 

For staff members, accreditations are also available at the Tourist Office. They can collect 

them at any time during opening hours.

OFFICE DU TOURISME  TOURISM OFFICE

Avenue centrale 140, 1884 Villars-sur-Ollon
+41 24 495 32 32

information@villars.ch

Horaires d’ouverture du lundi au dimanche : 

8h à 18h non-stop

Opening hours Monday to Sunday : 

8am to 6pm non-stop
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CHARGEMENT DU MATÉRIEL
LOADING EQUIPMENT

AUCUN RETARD ADMIS  NO DELAYS ALLOWED
IL  N’Y AURA PAS D’AUTRES TRAINS QUE CEUX ANNONCÉS  
THERE WILL BE NO TRAINS OTHER THAN THOSE ANNOUNCED

Chargement de 14h30 à 15h30

Départ du train 16h

Loading from 14.30pm to 15.30pm

Departure at 4pm 

Seule possibilité d’amener votre équipement sur le 
site de compétition !

Il sera interdit de transporter votre équipement avec 
les trains publics !  
 

Only possibility to assemble equipment on the 
competition site ! 
 
It will be forbidden to transport your equipment on 
public trains !

 

Villars - Bretaye

03.04.2025

Pour le retour du matériel, les équipes ont l’autoristation d’utiliser les trains publics. Veuillez cependant ne pas 
encombrer les espaces de passage et laisser la priorité aux passagers. 

For the return of the equipment, teams are allowed to use public trains. However, please do not block pas-
sageways and give priority to passengers.
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PLAN DE BRETAYE 
MAP OF BRETAYE

Les délegations peuvent disposer leur tentes à deux endroits  

à choix. Le premier à côté des tentes des skis tests puis le 

second à côté de l’arrivée, vers la Suisse.

Un local matériel (rez inférieur) est mis à disposition pour 

les vélos, tentes , matériel de fartage, etc. Il sera fermé entre 

16h et 8h. 

Delegations can set up their tents in one of two locations. 

The first next to the test ski tents, and the second next to the 

finish, towards Switzerland.

An equipment room (lower ground floor) is available for 

bikes, tents, waxing equipment, etc. It will be closed between 

4 pm and 8 am.

LOCAL MATÉRIEL   EQUIPMENT STORAGE
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PARCOURS 
RACES

RELAIS-MIXTE  MIXED RELAY SPRINT
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OFFICE DU TOURISME   TOURISM OFFICE
Avenue centrale 140, 1884 Villars-sur-Ollon
+41 24 495 32 32

information@villars.ch

PLAN DE VILLARS 
MAP OF VILLARS 

GARE DE VILLARS   VILLARS STATION

GARE ROCHE-GRISE   ROCHE-GRISE STATION

MAISON DES SPORTS - SALLE POTINS

Route du Village 8, 1884 Villars-sur-Ollon

GRANDE SALLE DE VILLARS

TÉLÉCABINES DU ROC D’ORSAY  ROC D’ORSAY GONDOLA

Route des Layeux 26, 1885 Ollon
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2

PLAN DES PARKINGS
PARKINGS MAP 

ZONE 1: CENTRE

PAYANT  PAIDS

ZONE 2 : POSTE

PAYANT  PAIDS

ZONE 3 : TÉLÉCABINE

PAYANT  PAIDS

ZONE 4 : AVENUE CENTRALE

PAYANT  PAIDS

PLACE DU RENDEZ-VOUS

GRATUIT FREE

PLACE DU RENDEZ-VOUS

PAYANT  PAIDS

GRANDE SALLE

GRATUIT FREE

Disque bleu - 10h  Blue Disc - 10h*

LE CENTRAL

PAYANT  PAIDS

CENTENAIRE

PAYANT  PAIDS

ROCHE-GRISE

GRATUIT  FREE

Disque bleu - 10h  Blue Disc - 10h*

Si vous n’avez pas de disque bleu, vous pouvez vous en procurer à l’Office du Tourisme.

If you don’t have a blue disc, you can pick one up at the Tourist Office.
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1. MAISON DES SPORTS

Route du Village 8, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 495 12 21

info-cds@villars.ch / www.cds-villars.ch

HÔTELS HOTELS

2. LODGE

Route des Hôtels 36, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 496 22 95

info@var.ch / www.villarslodge.ch

3. VIU HOTEL VILLARS

Avenue Centrale 152, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 496 38 38

info@hotelviu.ch / www.hotelviu.ch

4. HÔTEL ÉCUREUIL
Avenue centrale 163, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 496 37 37

contact@hotel-ecureuil.ch / www.hotel-ecureuil.ch

5. VICTORIA HOTEL & RESIDENCE

Route des Layeux 1, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 495 31 31

info@var.ch  / www.villarsvictoria.ch

6. CHALET ROYALP HÔTEL & SPA

Route du Col de la Croix 23, 1884 Villars-sur-Ollon

+41 24 495 90 90

info@royalp.ch / www.royalp.ch
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HORAIRES DE TRAIN
TRAIN TIMETABLES

Vi l lars  -  Bre taye

DÉPART  DEPARTURE ARRIVÉE  ARRIVAL

Gare de Villars :
Villars station :  

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

8h05
8.05am

8h07
8.07am

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

8h23
8.23am

Gare de Villars :
Villars station :  

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

9h00
9am

9h02
9.02am

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

9h18
9.18am

Gare de Villars :
Villars station :  

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

9h30
9.30am

9h32
9.32am

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

9h48
9.48am

Bre taye -  V i l lars*

DÉPART  DEPARTURE

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

9h25
9.25am

16h25
4.25pm

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

Gare de Villars :
Villars station :  

ARRIVÉE  ARRIVAL

9h43
9.43am

9h47
9.47am

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

Gare de Bretaye :
Bretaye station :  

16h55
4.55pm

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

Gare de Villars :
Villars station :  

16h43
4.43pm

16h47
4.47pm

Gare de Roche-Grise :
Roche-Grise station : 

Gare de Villars :
Villars station :  

17h12
5.12pm

17h16
5.16pm

TÉLÉCABINE DU ROC D’ORSAY
ROC D’ORSAY GONDOLA

Route des Layeux , 1884 Villars-sur-Ollon
+41 24 495 81 13

info@tvgd.ch

Horaires d’ouverture : 

09h - 12h45 et 13h30 - 16h30

Opening hours : 

9am - 12.45am and 1.30pm - 4.30pm

Depuis 9h30 et jusqu’à 16h30, les trains circulent toutes les 30 minutes. 
From 9.30 AM to 4.30 PM, trains run every 30 minutes.

Depuis 9h25 et jusqu’à 15h55, les trains circulent toutes les 30 minutes. 
From 9.25 AM to 3.55 PM, trains run every 30 minutes.
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REPAS 
MEALS

PE TIT-DÉJEUNER  BREAKFAST

Le petit-déjeuner sera servi de 6h30 à 9h30 à l’hôtel VIU pour 

les équipes inscrites. 

Breakfast will be served from 6:30 AM to 9:30 AM at the VIU 

Hotel for registered teams.

REPAS DU MIDI   LUNCH

Les équipes bénéficient d’une remise de 10 % sur le menu 

du Bretaye 1808 sur présentation de leur accréditation. 

Réservez votre table au +24 495 21 94.

Teams enjoy a 10% discount on the Bretaye 1808 menu upon 

presentation of their accreditation. Book your table at +24 495 

21 94.

SOUPER  DINNER

Le souper se tiendra au restaurant de l’hôtel VIU de 18h30 

à 20h, exclusivement pour les équipes inscrites. 

 

Dinner will take place at the VIU Hotel restaurant from 6:30 PM to 

8:00 PM (only for registered teams).

VEUILLEZ AVOIR VOTRE 
ACCRÉDITATION SUR VOUS LORS 
DE CHAQUE REPAS CAR DES 
CONTRÔLES SERONTS EFFECTUÉS.  

PLEASE HAVE YOUR ACCREDITATION 
WITH YOU AT ALL  MEALS AS CHECKS 
WILL  BE  CARRIED OUT.

Hôtel VIU 

Avenue Centrale 152, 1884 Villars-sur-Ollon 

+41 24 496 38 38
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EVENT MANAGER

Sébastien Burdet
sebastien.burdet@villars.ch

MATERIAL MANAGER

Tim Joliat
tim.joliat@villars.ch

PRESS & MEDIA MANAGER

Emilie Ecoffey
emilie.ecoffey@villars.ch

VOLUNTEER MANAGER

Tim Joliat
tim.joliat@villars.ch

CONTACTS

ISMF PRESS & MEDIA MANAGER 

Jordi Millastre
jordi.millastre@ismf-ski.org

ISMF JURY PRESIDENT 

Antoni Massagué
ton@esquidemuntanya.cat

SCAN THE CODE 
OR CLICK HERE

INSTAGRAM

SCAN THE CODE 
OR CLICK HERE

SITE OFFICIEL
OFFICIAL WEBSITE

SCAN THE CODE 
OR CLICK HERE

RÉGLEMENTS ISMF
ISMF SPORT RULES

ISMF TECHNICAL DELEGATE

Christian Schieder
Christian.schieder@gmx.de

NATIONAL JUDGE

Vincent Roy
vincent@baillodsa.ch

NATIONAL JUDGE

Raoul Chiappa
raoulchiappa@gmail.com

ISMF VAR REFEREE

Olivier Mansiot
olivier.mansiot@ismf-ski.org
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https://www.instagram.com/villarstourisme/
https://villars-skimo.ch
http://www.ismf-ski.org/webpages/official-texts/sport-regulations/



